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KA3AK KOHE AFBLIIIBIH TUITHAETT MAKAJI-MOTEJIEPIH
MOJAEHUETAPAJBIK BAJTAMAJBLIBIFBI

Maxkcomoea I'ynncamuna Camamgpi3vl
cTyneHT, M. OtemicoB arbiHziarel BKY, Opain, Kazakcran

FoiabimMu sketekmi: [Ilamronosa Pauca ['apudynnueBna, ara OKbITYIIIbI,
MAarucTp

byn makanaoa kazax owcome agvliuwiblh  mMin0epiHoe2i MaKai-mamenoepoiy
banamanvliblebl Maceneci Kapacmulpsliaovl. Exi minodiy mypaxmol mipxecmepi MeH
Oelineni co3 opHeKkmepi apKvlibl KOPIHemIiH YImmulK OYHUEMAaHbIM epeKuienikmepi
CANbICMbIPMATIbL  Mypoe mandanaovl. Asmop maxan-momenoepoiy Ma3mMyHObIK,
KYPbLILIMObIK JiCoHe MaOeHU acCneKmilepin capanai omsipwvln, oanama mabdyoazvl
Hezi3ei KUbIHObIKMAp MeH ayoapma maciloepine Hazap ayoapaovl. 3epmmey
OapvicblHOa  A2BLIIWLIH  JHCIHE KA3aK MIN0epiHeH albIHRaH HAKMbl MblCaioap
Kemipinin, onapobly MA2bIHALLIK CIUKecmicli MeH KONOAaHy epeKulenikmepi JicaH-
Jocakmel  Kapacmuipbliadvl. Maxananvly maxcamel — eKi mypiai min  MeH
MaOeHuemmezi MaxKai-maomenoepoiy 0anamanvl KOJNOAHbICHIH AHBIKINAY apPKbLIbl
011apObIH Ay0apmaoazvl MUimMoi Hcoa0aApPbIH YCbIH).

Kint ce3aep: Makan-morengep, OalaMalbUIbIK, KOPKEM ayaapma, YJITTHIK
JTYHHETAHbIM, TUHTBOMOJICHUETTAHY, ayAapMaJarbl KUbIHABIKTAP, TUIIK O1pIIKTEp.

Kipicne

Ti1 — yATTBIH pyXaHu OalJIbIFbl MEH TapUXH >KaJIbIH CaKTayIIbl 0aCThl Kypasl. AJl
TUIAETT MaKajd-MOTeNJepP — COJ VITTHIH JYHHETAHBIMBI, OMIPIIK ToXiprOeci MeH
MOJICHM KYHJBLIBIKTAPBIHBIH aWHAChl ICTHETTI. OpP XaJbIKTHIH MaKaJI-MoTelIepl
FaceIpjiap OOIBI KaJIBITITACKAaH TAaHBIM-TYCIHIKTIH KOPIHICI PETiHIAE MaHBI3IbI POl
aTtkapanbl. OCbl TYPFBIIAH ajFaHaa, MaKaJd-MoTeIACpAl TeK TUIAIK OIpJK peTiHae
€MecC, COHBIMEH KaTap MOJICHHU-VITTHIK (PEHOMEH peTiHe KapacTelpy Kaxker. Kazipri
*kahannany >karJalbIHIA TIACP apachlHAAFbl ©3apa BIKMAIIACTHIK KYIISHIn, Typii
TUIIIK J)KOHE MOJCHU KOHTEKCTEpJE ayJapMa Macelsieci ©3eKTUIITH apTThipyaa. ATan
alTKaHaa, TYPakThl TIpKECTEp MEH OeliHes co3 opaMIapbiH Oip TUIACH €KIHIII Tiare
JIOIIMe-19JT JKETKI3y OaphIChIHIa OalaMalibIK Mocesiecl TybIHaAaabl. byt ocipece Kazak
YKOHE arbUIIIBIH TULIEPIHJIETI MaKald-MOTeIAepre KaThICThl kKU1 KE3JECETIH Kypaeml
JIMHTBOMOJICHH Mpo0sIeMa OOJIBITT CaHaIa Ibl.

Kazak >koHe aFbUIIIbIH TUIIEP] — IIBIFY TErl, KYPbUIBIMBI, KOJJIAHBLTY asiChl MEH
TapuXH JaMybl karblHaH O1p-OipiHEH aniak xyienepre karaabl. CoraH KapamacTaH,
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€Ki TUIAE J€ XaJIbIKTBIH OMIpPIiK TOKIPUOECIH KUHAKTAI, YPIIAKTaH-YPITaKKa
KETKI3eTIH MaKaJI-MaTelAep MoJl. Anaia onapsl e3apa aynapy Ke3iHae MarbIHaJIbIK
COMKECTIK, VITTHIK PEHK, SMOIIMOHAIIBIK YK MEH CTUJIBAIK €PEKIIETIKTep CaKTaIyhI
— ©H YJIKeH KUBIHABIKTAPABIH O1p.

Ocel Makanajga Ka3aK »JoHE aFbUIIIBIH TUIEPIHACIT MaKall-MITeNIep/IiH
OaJlaMaJIbUIBIFBl CANIBICTBIPMAJIbl TANZAY apKbUIbl KApaCThIPbUIA/Ibl. 3epTTey MaKcaThl
— MaKaJ-MOTeNAEPAIH KYPbUIBIMIBIK >KOHE MAaFrbIHAJBIK EPEKIIETIKTEepiH Tajjail
OTBIPBII, OJAP]IbIH ayJAapMaJiarbl COMKECTITH aHbIKTay, Oajamaibl HYCKanap/sl Tady
KOJITAPbIH KOPCETY JKOHE ayJlapMa camnachlH apTThIpyFa OarbITTaJIFaH YCHIHBICTAp
oepy.

MakaJs-MaTesiiepAiH YITTHIK 00JIMBICHIH OeiiHeJeyi

Makain-marenaep — YITTBIH pPyXaHU MOJICHHUETIHIH IOFbIpJaHFaH KepiHici. Omap
XaJIBIKTBIH TapUXH TOHKIPUOECIH, OlIay KYHECiH, JYHHETaHBIMBIH KbICKA 9p1 OeiiHel
Typae *ketkizeai. Kazak makangapeiHa TOH 0aCThl €peKIIeTiK — KOIIeIl oMIp CalThl
MEH TYBICTHIK KaTbIHACKA HETI3JIENTeH OJCYMETTIK KYHIBUIBIKTapblH KOpIHICl. A
arbUIIIBIH ~ MakKajjapbl  keOlHe  IparMaTUKajiblK  OWFa,  pallMOHAJIBIKKA
Herizneneai. Mpicabl:

Kazakmia: «bipinik 6ap »xepae Tipaik 0ap» — KOFamIarbl OIpJIiK MEH TaTyJIbIKThI
HacuxaTTaugbl.

Arpummpiama: United we stand, divided we fall — ykcac moH Oepeni, Oipak
arbUIIIBIHIIA HYCKACHI TAPUXH JKOHE CasCHU MOTIHJIEP/IE KU1 Ke3ece/Il.

byn MakangapablH YKCACTBIFbI — OIpJMIK YFbIMbI, albIpMalUbUIBIFBl — YJITTHIK
OeliHeney TocUll MEH KOJAaHy KOHTekcTi. Kazak MakaiblHIa —aybI3eKi,
AMOIMOHAIIIBIK PEHK 0acbiM 0orca, arbUIIIBIHINIAIA JIOTUKAJIBIK-
YHBIMIACTBIPYIITBUIBIK PEHK Oap.

banaMaabUIBIKTHI TEPEH TYCiHY.

1. Tonbik Oamama. Tonblk OajlamMa JEreHIMI3 — MaKaJI-MOTEJIEPiH
MarbIHACHI, KYPBUIBIMBI JKQHE KOJJaHY asiChl €Kl TUIJIE A€ COWKEC KEJETIH Kardail.
Mynpmait Mmakangapsl ayJaapy CalbICThIpMabl TYp/E KEHIJ, OUTKEH1 €Kl XaJbIKThIH
oiiyiay JKyheci MeH TUIIIK OeiHeney Kypaiaapbl OVJI JKep/ie CoNKec Keei.

Meicansl, Ka3ak TuIiHIET1 «/Kemi pem enwen, Oip pem kKec» *OHE aFbLIIIBIH
TutiHaeri Measure twice, cut once MakKajabl Ma3MyHbl MEH KYPBLIBIMBI >KaFbIHAH
TONBIK Oanama Ooibin ecenrtenemi. Exi Makana ga achIFBICTHIK KacamayFa, IICTIiM
KaObUIIaFaHa CaKThIK KaKeT €KeHiHe Haszap ayaapanbl. Exeyinjge ne keHec Oepy,
TOXIpuOere cyiieHy, ajljiblH ana oijay CeKuIJll MparMaTHUKajbIK Ke3Kapac 0achkiM.

byn cekinal Gamamanapna aymapmaiibl TEK CO3JEpAl COMKECTEHAIpIN KoiMai,
MaKaJIJIbIH MparMaTUKAJIBIK KbI3METIH CaKTall OTBIPBIIT ayaapaibl.

2. Kapteutait 6anama. XKapteutait 6anamanap AereHiMi3 — Makal-MoTeAepIiH
HEri3rl ujaeschl yKcac OoiFaHbIMEH, TUIAIK ¢opmacel, OeiHeney Kypayaapsl,
Metadopacbl OpTypii OosaThiH karmail. MyHpmail Oanmamanapja e€ki Makain Oip
IIBIHABIKTBL  JKETKi3edi, OIpaKk VITTBIK EpeKIeNiK TeH OeiiHeney TocuTiHAe
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alBIPMAITBUTBIKTAP Ke3aecei. Mbicalib:

Kazakmma: «Am atinanvin Kazviebin madaobvly

ArputibiHIna: What goes around, comes around

by MakannapablH ekeyi Jie aJaMHbIH jKacaraH icl ©31He KalThIN opajajibl IereH
oMbl JKeTKizeml. Auaiiia Kazakila Makajija >KbUIKbI MEH Ka3blK apKbLIbl YJITTHIK
KepkeM o0Opa3 Oepijice, aFbUIIBIH MaKaJdbIHAA >KaJIbl (UIOCOMUSIIBIK TY>KBIPHIM
O0aceiM. Ochl cebenTi oyiap >kapThUlaii Oanamarnap KaTapblHa KaTaabl. Tarbl Oip
MBICAJI:

Kazakma: «Ep owcieim en ywin myaowly

ArbutiibiHIIA: 4 hero is known in the time of need

bip Kaparanaa eki Makajl Ja ep KITITTIH €piirt MeH OTaHIIbUIIBIFbIH KOPCETEI].
JlerenMmeH, Kazak MakajblHIa elire KbI3MET €Ty, TyFaH jkepre ajaan Ooxy OaceiM, ai
aFpUIIIBIHINIA HYCKAJla KUBIH COTTE OaThIP/BIH OarallaHyhbl alJIbIHFBI KaTapnaa. by -
MarbplHACHl JKaKblH, OIpaK KYHIBUIBIK pEHI MEH akIEeHTI opTypial Makajijaap.
XKapteutail 6anamanapaa ayaapmaiibl MaFblHA MEH CTHJIBJ1 CaKTay YIIiH OehHeneyal
©3repTill, OKbIPMaHFa TYCIHIKTI HYCKA YChIHAJIBI.

3. banamacs! koK Makan-marenaep. Kelbip Makain-morenaepre ayjapma TUTH]IE
HaKThl DSKBUBAJEHT Ta0y KHUBIH, ce0eOl oylap WYITTHIK JYHUETAHBIMFA, MOJCHHU
IIBIHABIKKA, TAPUXU JOCTYpJepre TepeH OaiaaHbICTh. MyHmal Makaggapja Kas3ak
VITBIHA FaHa TOH oOpasnap MeH yreimaap 0ap. MyHpaaiiia aynapManibl TYCIHIAIpMei
aynapma HeMmece OeiiMaenreH Oanama Kojmanyra MoxOyp Oomanmbl. Mbicamsl:
Kazakma: «Am aynazam srcepoe myk Kanaowl»

byn makanma agaMHBIH JKacaraH 1C-9pEKeT1 13C13 KETMEWTiHi, apOip KUMBLIAbIH
cajgapbl OOJIATBIHBI Typalibl TEpeH OM >KaThlp. Aymapma TUNIHAE A9J1 OCBIHAAM
OeliHen >XKoHE VJITTHIK actapbl Oap makan Ta0y KublH. Cos ce0enTi MarbIHACHI
MbIHaJail TYCIHAIpMEMEH XeTKi3ieni: Every action leaves a trace nemece Nothing
we do disappears completely.

by mMakai kerriesi eMip CaiaThIH, SFHA MaJl MAPYalTbUTBIFBIH KOCITT €TKeH Ka3ak
XQJIKBIHBIH ~ TYPMBIC-TIPIIUIITIHEH TyFaH. AT — Ka3aKk JyHHCTaHBIMBIHIA
OaTBIPJIBIKTHIH, EPKIHIIKTIH KOHE KYHACTIKTI TIPIIUTIKTIH CUMBOJIBI. COHIBIKTaH OYIT
Makajg TeK Ce3 FaHa eMecC, YITTHIK OOJIMBICTBIH KepiHici. by makamma ce3be-ce3
ayJapMa MarbIHa OepMeil )koHe KYJIKiT 001ybl MyMKiH. Cebe01 aFbUTIIBIH TUTIHETI
OKbIpMaH "aTThIH ayHaFraHbl MEH TYKTIH KaJIybIH' MOJEHM TYpPFbiAa TYCIHOEYI
MyMKiH. COHIBIKTAH MYHJIal JKaFjaia TYCIHIIpMeENT HeMece OeiliMaenrer ayiapma
TOCUIl FaHa TUIMII. bamamackl jKOK Makaijapja ayaapMaiibl YITTBHIK €peKIIeNIKTI
0y30aii, cox okl Oacka ce3epMeH KETKI3yre Thipbicaabl. byl — aygapManarsl eH
KYpAEJl, 9pi sKayanThl KE3€H.

CoHBIMEH KaTap KeWOip arbUINIBIH MaKal-MOTEIACPIHIH € Ka3aK TITIHIS I9J
Oanmamacel TaObiia Oepmeial. by — op XanbIKTBIH JyHUETAHBIMBIHIAFBI JKOHE
QJIEYMETTIK KO3KapachIHAAFbl albIpMaIIbUIBIKTAPMEH OAMIaHBICTHI.

Meicanwl, The squeaky wheel gets the grease (KaTTbl CHIKbIpJIaFaH JIOHFajaK
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MaiIaHapl) aFbUIIIBIH TUTIHAC KU1 KOJJaHbUIATBIH Makaid. byn makan Genrimi Oip
Mocenie KeTepin, OeNCeHAUTIK TaHBITKAH ajaM FaHa Ha3apra UIiHeIl, KOMEK alajibl
nereHi oiaipeni. byl — GaThICTBIK ITparMaTU3Mre, SFHU KeKe MYICHI KopFay MeH
03 KYKBIFbIH allIbIK alTyFa HET13/IeNireH AyHueTanbiM. Kazak TimiHae Oy MarbIHaaa
HaKThl, TYPAaKThl Makai-moTen kesnecreiai. KeOiHe kepiciHIne, caObIpJbUIBIK TEH
YHIEMeY — JaHaJbIKThIH Oelrici peTiHae KaObuiaanaasl. Meicansl, “Cabvip myoi —
capvl armuin”’ HeMece ‘“Toze Oineen owcemep mypamka’ CEKULII Makaiaap Oap,
anaiina onap 6acka KyYHJbUIBIKKA HET13/1€JITCH.

Makau-martenaepain MeTagopanblK KYPbLIbIMbI MEH ay1apMachl

Kenteren wmakan-motenaep Metadopara Herizaeneni, an  Metadopanap
MOJICHHETKE TikeJeh Toyennai. Mpeicansl: Kazakma: «Acwix otimazan azap, oon
ounaean mozap» — Oy MaKaiga YJITTBIK OWBIHAAp MEH JOCTYPJCp apKbUIbI
TOpOMENnK uaes KepiHiC TankaH. MyHJall MaKaJJblH AaFbUIIIBIH TUIHAE Typa
OaraMackhl JK0K, ce0e01 MoJIEHH KOJI ©3Tellle.

ArputiibiHIIA: Time is money — NparMaTUKaiIbIK oiay cTuiiiH Outaipeni. Kazak
TUTIHAE OyJI MaFblHara »KakblH: «YaKbpIT — KbIMOAT» JereH Tipkec Oap, Oipak o
TYPaKThl MaKaj eMec.

OchpI1aH MIBIFATHIH KOPBITHIHJIBI — 9P TL1/I€ KAJIBINITACKAH MAKAJIbIH apThIHA COJI
VITTBIH ~ eMip  caiTbl, (UIOCOPUACH,  KYHABUIBIKTap  JKyHecl  Typajibl.
AynapMamisIHBIH MIHAETI — TEK CO3/1l €éMeC, MaFbIHAHbI, acTap/ibl KOHE IMOITUSHBI
KETKI3Y.

Monenuerrepai caabICTBIPY KYPAJIbl peTiHae

Kazak ’xoHe arbUIIIbIH TUTIHAETT MaKajiap — TeK TUIAIK €eMeC, MOJICHUETapaIIbIK
3epTreyaid 1€ oObekrTici. Onap ekl XaJbIKTbIH KYHABUIBIKTApbIH CalbICThIPYFa
MYMKIH/JIIK Oepei.

Kazakuma: «Kam orcypm scapvinkap, o3 eniy Kauvlikap»

ArvutiibiHIIa: The grass is always greener on the other side

(AaMHBIH TYPAKCBI3bIFBI, IIBIHANBI Oaranay/bIH KETICIIeYyl OpPTaK MOH PETIH/E
aIlbLIaIbI)

ATanFaH epeKmieNnikTep OoJyamak ayaapMmamibiiap MEH TUT YHpPEHYHIiep YIIiH
MaHBI3ABI OaFbITTApABIH Oipi OoJybinm TaObuIaAbl. Omap TiNAI FaHAa e€Mec, COJI Tl
’KacayIibl VITTBIH PyXaHu OOJIMBICKIH TYCIHYT€ MYMKIH/IIK Oepe/i.

KopbITbIHABI

Kazak >koHE aFpUIIBIH TUIIEPIHACTI MaKal-MoTeACpIiH OadaMasIbUIbIFbIH
3epTTey - TEK TUIMIK KaHa €MEC, COHBIMCH KaTap MOACHUETAPAJIBIK KYOBUIBICTHI
TaHYABIH MaHBI3ABI KiNTi. MaKan-MoTenaep - Faceipjap OOWBI KMHAKTAIFAH XaJIbIK
JAHAJIBIFBIHBIH, KOPKEM opi bIKIIaM KepiHici. Onap TUIIIH KOPKEM/IITIH, XaJIbIKThIH
JTYHUETAHBIMBIH, OMIPJIK YCTaHbIMAApPbIH OeliHeni Typae xetkizedl. Ocbl cebenti
oJIapJiel O1p TUIJEH EKIHII TITe ayaapy - Kypaell Jie *KayanThl Mpolecc.

3eprTey OapbIChIHAA aHBIKTAIFaHal, KeOIip MaKala-MoTelAepre TOJIbIK HeEMece
KapThUlail MarblHAJIBIK Oanama Ta0yra Oonanbl. Anaiina yiaTThlK O0JIMBICKA, TYPMBbIC-
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CaITKA, TAPWUXHW TAaHBIMFA THIFBI3 OaWIAHBICTBI KONTETCH MaKaJIIapAblH ayaapMma
TUTIHAE 107 OamaMachl J)KOK. bysr o3 keserinjae ayaapMaiiblIad TepeH MOICHH O1iMm,
KOHTEKCTI TYCIHY, KOPKEMJIK HKEM oHE MparMaTHKaJbIK OeiMiey IieOepIiria
TaJiam eTe/l.

Makan-morenaepai aynapy/ia TYbIHIAWTBIH HEri3ri KUBIHABIKTap — OJIAPAbIH
MeTadopalblK TaOUFAThI, JEKCUKAJIBIK COMKECCI3iri, KemkabaTThl MarblHAChl MEH
VITTBIK epekmieniri. MyHaalh (pa3eoorusuiblK OIpiIiKTepl ayaapy OapbIChIHJIA
ce30e-co3 ayJapMa JKETKUIIKCI3, KEpICIHIIE MaFbIHAIBIK, (DYHKIIMOHAIIBIK >KOHE
CTHWJIMCTUKAJIBIK COMKECTIKTI CaKTail OTBIPBHIN, OKbIPMaHFa TYCIHIKTI 9pl ocepiil
OajlamMa YChIHY KaxKeT.

KopsiTa kenrenae, Makaia-MoTeAep/il ayaapy - OyJI JTUHTBUCTUKAJIBIK MIEOepIIiK
MeH MOJCHU TYMWCIKTI VINTACTBIPATHIH IIBIFAPMAIIBUIBIK YIAEpiC. ATaiFaH 3epTTey
TaKpIppIOBI  OOJalIaKkTa KOPKEM ayaapMa TEOpHSChI MEH MOJCHHUETAPAIBIK
KOMMYHUKAIIUSI CallaChlH/Ia TEPEH 9Pl *KaH-KaKThl 3ePTTEY/l KAKET erell. OUTKeH1
XaJIBIK JTAHAJIBIFBIHBIH alHAChl CaHAJIAThIH MaKal-MOTENIep - TIT MEH MOACHHETTI
OailIaHBICTRIPATHIH PyXaHU KoITip OOJIbIN Kajia OepMeK.
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MEKKYJbTYPHAS SKBUBAJIEHTHOCTb IIOCJIOBULL !
IMOI'OBOPOK B KAZAXCKOM U AHI'VIMUCKOM A3BIKAX

Maxkcomoesa I'ynvorcanuna Camamosna
Hayunbiii pykoBoautenn: [llamronosa Pauca ['apudynnueBna
Cmambs noceaweHa UCCie008anHul0  JUH2BOKYIbIMYPHOU CONOCMABUMOCHU
KA3axcKux U AQHIUUCKUX NOCNo8uUYy U N0o2080pok. B  npoyecce ananusa
paccmampusalomes. NOJHble, YACMUYHble U OMCYMCmEYlowue 3KeUBALEeHmMbl, d

makdice mpyoHOCmu, 803HuUKaowue npu ux nepegode. Ocoboe sHUMaHUe yoensiemcs
KVIbMYPHbIM — PA3IUYUAM, OMPANCEHHLIM 6 NOCL08UYAX, U HeoOX0OUMOCmU
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npazmamudeckon aoanmayuu npu nepesooe. A8mop noouépKusaem BadCHOCMb
COXpaHeHusi 0OpA3HOCMU U CMBICIIOB0U 21YyOUnbl 6 npoyecce nepegooa. Paboma
OCHOBAHA HA CONOCMABUMENbHOM Memooe U KOHKPEmHbuX npumepax u3z oboux
a3viko6. Hccneoosanue OemoHcmpupyem, 4mo Hnepesoo NOCI08UY mpedyem He
MOJIbKO JIUHCBUCIMUYECKUX 3HAHUU, HO U 21YOOK020 NOHUMAHUS MeHmaiumema u
Ky1bmypul Hapooda-Hocumerns. llonyuennvie pe3ynomamol Mo2cym Ovlmb NoJe3Hbul OJis
cneyuaiucmos 8 obnacmu nepesooaq, QONbKIOPUCIMUKU U MENCKYIbIMYPHOU
KOMMYHUKAYUU.

KiioueBble  cjloBa:  TIOCTOBHIIBI ¥ TOTOBOPKH,  COTIOCTAaBUMOCTb,
JMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, TEPEBOJA, TPYAHOCTH TEpPEBOAa, OOpPa3HOCTH,
nmparMaTHdecKast aJanTarms.

CROSS-CULTURAL EQUIVALENCE OF PROVERBS AND
SAYINGS IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Maksotova Gulzhamila Samatkyzy
Scientific Supervisor: Shamgonova R. G.

This article explores the linguistic and cultural comparability of proverbs and
sayings in Kazakh and English. It examines full, partial, and non-existent equivalents
and highlights the main difficulties encountered in the process of translation. The
focus is placed on cultural differences reflected in proverbs and the importance of
pragmatic adaptation during translation. The author emphasizes the necessity of
preserving figurative meaning and semantic depth. Using comparative analysis and
real examples, the study reveals that proverb translation requires not only linguistic
competence but also cultural awareness. The findings contribute to the fields of
translation studies, folklore, and intercultural communication.

Keywords: proverbs and sayings, comparability, cultural differences, translation,
translation difficulties, figurative meaning, pragmatic adaptation.
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